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Innan jag börjar min redovisning om 
adjektiv bör det anmärkas att ett viktigt 
drag hos substantiv i dialekten är att de för-
delas mellan tre genus; det är en av de mest 
iögonfallande skillnaderna från standard-
svenskan där bara två grammatiska genus 
finns. Genus har varit »laddat» i substantiv 
sedan mycket gamla tider, det är mycket 
äldre än till exempel fornsvenska och alla 
runinskrifter; det fanns i de äldsta german-
ska språken, och inte bara germanska utan 
alla indoeuropeiska, t.o.m. sanskrit. Och 
just på grund av dess förhistoriska karaktär 

Dialekten i Gammalsvenskby
– ytterligare ett steg att beskriva ett språk 

är dess ursprung oklart och hemlighetsfullt. 
Det betyder att i många fall förstår vi inte 
(även lingvister förstår inte!) den princip 
som bestämmer varför t.ex. ordet blad är 
ett-ord, men grenen som bladet sitter på är 
en-ord. Om vi utför en språkhistorisk stu-
die ska vi kanske få fram en partiell förkla-
ring för en del substantiv. Det är välbekant 
att t.ex. beteckningar på män är maskulina 
medan kvinnobeteckningar är feminina, 
och ord för träd i sådana språk som sanskrit 
och latin är maskulina eller feminina men 
beteckningar på frukter är neutrala (’träd’ 

låter ungefärligt vrksah i sanskrit, ’frukt’ låter 
phalam; ändelserna -ah och -am visar att ordet 
är maskulint resp. neutralt). Trots sådana 
regelbundenheter finns många undantag, 
t.ex. i fornengelskan är ordet för gift kvinna 
neutralt (wīf). Men alla dessa regelbundenhe-
ter och undantag är inte så principiella jäm-
fört med det faktum att vi inte vet varför genus 
överhuvudtaget uppkom.  
I alla fall spelar genus en mycket viktig roll för 
substantiv och adjektiv. Adjektivet i dialek-
ten har också former av maskulint, feminint 
och neutralt genus, men adjektivets genus är 
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inte en självständig kategori, d.v.s. det är 
inte »laddat» och förblir detsamma utan 
beror på genuset hos det substantiv som 
adjektivet hör till. I dialekten säger man till 
exempel än fāḷan poike ’en snygg pojke’, än 
gamḷan mann ’en gammal man’ men äin fāḷ pīk 
’en snygg tjej’, äin gammöḷ käliŋ ’en gammal 
kvinna’ (pīk och käliŋ är vanliga ord för tjej 
och kvinna). Låt mig anföra några andra 
färgstarka exempel på adjektiv i maskuli-
num: fülldär mōn ’fullmåne’, armär üte gezí[ç]te 
’mager i ansiktet’, han bḷīär sjǖkär ’han kom-
mer att vara sjuk’, knīven jär bōḷan ’kniven är 
trubbig’, stīgen jär brantatär ’stigen är brant’, 
gōḍṇ jär räi häildär sundär-brütestär ’hela stake-
tet är sönderbrutet’, räiken jär bäskär ’röken 
är besk’, han mado snāṭ bḷī dēär ’han kanske 
dör snart’ (»blir död»; märk att man säger 
bara så om människor och aldrig använder 
själva verbet »dö», det används uteslutande 
om djur, t.ex. grīsn dū ˈō ’grisen har dött’), 
han jär stukkande döüär ’han är stendöv’, Nēpär 
var fast-früsndär ’Dnjepr var fastfrusen’, han 
jär brā fäilaftndär ’han är bra tokig’, lät-n vara 
färbánnatär, han Nūḍen ’låt den vara förban-
nad, den där Norden’ (Norden här är inte 
Skandinavien utan Komi-republiken i Ryss-
land där svenskbybor vistades efter andra 
världskriget), färr vār Neppär änt slikär bräiär 
’tidigare var Dnjepr inte så bred’, sürestn 
jär dīran ’kvargen är dyr’, han drakk se druk-
kendär ’han har druckit sig berusad’, lukken 
jär giftatär ’spindeln är giftig’, än lilldär lukk 
’en liten spindel’, koman jär so lītn ’rummet 
är så litet’ (adjektivet ’liten’ har parallellfor-

merna lītn, lilldär, lītär i maskulinum) sürestn 
bḷīär göḷandär ’kvargen blir gul’, än gülldär riŋ 
’en guldring’, vēgen jär hāḷan ’vägen är hal’, 
vǟgen vār mǖldatär ’vägen var dammig’, han 
vār än fāḷan, höüär mann ’han var en snygg, 
storväxt man’, täsn vintäṇ vār hōle kōldär ’den 
här vintern var mycket kall’, makken jär soḷe 
ljǖs-grēndär ’skalbaggen är själv ljusgrön’, 
himmen jär möḷendär ’himmeln är mulen’, han 
jär räddär ˈō me ’han är rädd för mig’, riggōḍṇ 
jär räindär ’trädgården är ren (d.v.s. det är 
inget ogräs där)’.

Exempel på femininum: äin mülke brǖ 
’en murken brud’ (om en dum kärring), äin 
jēn dänn ’en dörr av järn’, hon jǟr so bḷäiksat, 
hon mado vara sjǖk, a hon ār, hon jär slīk frisk 
o rē-ansüftat ’hon är så blek, hon kan vara 
sjuk, men den andra, hon är så frisk och 
rödkindad’, ja fōr ˈō slīp hakka, än-on jär kvass, 
hon jär räi bōḷ ’jag får också slipa hackan 
så att den är vass, den är redan trubbig’, 
hon svāḍe jär skēn djǖp ’den där dalsänkan är 
tämligen djup’, hon jär dommḷat ’hon är yr i 
huvudet’, hon jär soḷe döü ’hon är döv själv’, 
hon jär änt fāḷ, arm üte gezíchtе ’hon är inte 
vacker, hon är mager i ansiktet’, hon gitsar, 
än-on jär frisk häila liffs-tīn ’hon tycker att 
hon är frisk hela livet’, trǟske jär fast-fröse ’ån 
är helt frusen’, hēna jär fäit ’hönan är fet’, 
hon jär haḷv-kḷappa ’hon är halvtokig’ (d.v.s. 
dum), hon jär ˈō slik, haḷv-sküte ’hon är också 
sådan, halvskjuten (tokig, konstig i beteen-
det)’, hon jär kḷūk ’hon är klok’, näsa jǟr kvass-
spitsat ’näsan är vasspetsad’, ikse gehēṣ vara 
kvass ’yxan behöver vara vass’, skifla jär rostat 

’skyffeln är rostig’.
Och adjektiv i neutral form: äit bräitt 

bōnd ’ett brett band’, käte jär änt bḷöütt kūkast, 
he jär rott ’köttet har inte kokats mjukt, det 
är rått’, hǖe jär bāṭ ’huvudet är bart (skal-
ligt)’, möḷk bḷäi sjüṭṭ ’mjölken blev sur’, möḷke 
jär diṭṭ ’mjölken är dyr’, kḷē jär bḷummat ’klä-
det är blommigt’, he jär bässt, upp-kūkat gräss 
’det är beskt, uppkokat gräs’ (om en dryck 
med johannesört), to-e gäṣṣ, he vīne, he jär 
böḷmat ’när det jäser, det där vinet, är det 
grumligt’, he jär daggat um monnan ’det är 
daggigt om morgonen’, käte rüttnast ˈǖt, nö 
hār-on äit slüft djǖft ärr po bäine ’köttet hade 
ruttnat bort, nu har hon ett sådant djupt 
ärr på benet’, brē, to-e jär äntǟn ǖt-bokat, so he 
jär däiat, kḷättat ’bröd, då det ännu inte är 
utbakat, så det är degigt, kletigt’.

Alla dessa exempel är tagna ur en ord-
bok över dialekten som jag nu arbetar på; 
jag anför så många exempel därför att de 
flesta har aldrig publicerats förut och jag 
tror att de – åtminstone i en liten grad – 
återspeglar dialekttalarnas sätt att uttrycka 
sig. Dessutom, kan jag inte neka mig nöjet 
att gå igenom materialet en gång till efter-
som dialekten låter så livlig och spännande.

Singular och plural hos adjektiv
Som man kan se från de anförda exem-
plen står substantiven och adjektiven där 
alltid i singular. Det är därför att det finns 
en restriktion för adjektivets genus i dialek-
ten, nämligen det uttrycks endast i singu-
lar. I plural finns det ingen skillnad mellan 
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maskulinum, femininum och neutrum och 
adjektivet har alltid samma form: gamöḷ 
dōar ’gamla dagar’ (d.v.s. gammal ålder), 
gamöḷ käliŋar ’gamla kvinnor’, gamöḷ kḷēnar 
’gamla tyg’; formen gamaḷ förekommer vid 
sidan av gamöḷ, men den är en rent fonetisk 
variant som inget har att göra med genus. 
Frånvaron av genusskillnaden i plural är ett 
exempel på inkonsekvens och asymmetri 
som ofta påträffas i naturliga språk. Men 
det ser ut som en inkonsekvens bara från 
en synpunkt av språksystemets nutida skick 
(eller, använder man en speciell term, ’i 
synkroni’). Men språk har natrurligtvis inte 
bara ett nutida skick, utan även en historia 
bakom sig (’diakroni’), och många inkon-
sekvenser kan lätt förklaras om man vän-
der sig till språkhistorien. Alltså, vill man 
veta inte bara »vad» och »hur» utan även 
»varför», behöver man oundvikligt studera 
språkhistorien och kunna jämföra språk.

När adjektivet i plural står framför sitt 
substantiv (i lingvistiska termer heter det 
»adjektivets attributiva ställning»), har det 
ingen ändelse. Denna form av adjektivet 
sammanfaller med dess stam, d.v.s. den form 
av ordet som blir kvar när man tagit bort 
framför- eller efterställda element. Att förstå 
vad stammen är hos vart och ett adjektiv är 
viktigt därför att den visar vad som händer 
när ändelserna läggs till adjektivet. Alla tre 
formerna av adjektiv är kända för oss inte 
alltid därför att någon av formerna har före-
kommit i intervjuerna med dialektens talare. 
Emellertid, många adjektiv var anförda i 
alla tre former, och i de fall när någon form 
saknas, kan den bli förutsagd eftersom den 
med sannolikhet bildas på samma sätt som 
hos de adjektiv som har förekommit i alla 
tre former. Låt oss ta ett vanligt adjektiv och 
jämföra dess tre huvudformer: varmär (mask.) 
– varm (fem.) – varmt (neut.) Man ser att den 
feminina formen är kortast. Om vi jämför 
femininum med maskulinum och neutrum, 
ska vi se att i maskulinum använder man 
oftast ändelsen -är (mera sällan -an, t.ex. 
vakran ’vacker’, fāḷan ’snygg’) och i neutrum 
-t. Det är märkligt att femininum inte använ-
der någon speciell ändelse: det här fallet 
heter i lingvistiska sammanhang nolländelse 
därför att ändelsens frånvaro är lika betydel-
sefull som dess närvaro. Härav bör man inte 
dra några vidare slutsatser om att feminint 
genus är bättre eller sämre än maskulint och 
neutrum eller om att den feminina formen 
är mera »primär». I själva verket är femini-
num inte primärt alls eftersom adjektiv i det 
förflutna hade en speciell ändelse i femini-
num också, men till följd av rent strukturella 
orsaker (först och främst fonetiska) har den 
försvunnit. I den nutida dialekten samman-
faller femininum  med stammen. En annan 
form som inte får någon ändelse är plural, 
i det fall när adjektivet står framför sitt sub-
stantiv. På så sätt sammanfaller former av 

femininum och attributiv plural i dialekten 
(vilket betyder att femininum inte skiljs åt i 
singular och plural). 

Adjektivets starka och svaga form
Hittills har vi sett att adjektivformen i dia-
lekten »reagerar» på genus hos det substan-
tiv som adjektivet hör till och substantivets 
numerus (singular, plural). Det finns en 
ytterligare faktor som påverkar adjektivfor-
men, nämligen substantivets bestämdhet. 
Adjektivets form förändras beroende på om 
det hör till ett bestämt eller obestämt sub-
stantiv eller står efter demonstrativa och 
possessiva pronomen. Samma företeelse 
har vi i standardsvenska. Den form som 
adjektivet får framför det obestämda sub-
stantivet heter stark, framför det bestämda 
svag. Regler för användningen av stark och 
svag form är i det väsentliga samma som 
i standardsvenskan. Huvudregeln är den 
att den starka formen inte kan användas 
om substantivet är bestämt. Den andra 
regeln i dialekten är att den svaga formen 
aldrig förekommer i plural där adjektiv får 
ändelsen -ar. Härav framgår att skillnaden 
mellan stark och svag form bara gäller i 
attributiv ställning. Man kan inte säga i dia-
lekten tom rokka jära varm (endast varmar). 
Det finns emellertid vissa detaljer som 
skiljer dialekten från standardsvenskan. I 
svenskan i det vanliga fallet måste en fras 
med svag form av adjektiv + bestämt sub-
stantiv få ett speciellt småord, den fristå-
ende bestämda artikeln. Själva det här 
ordet betyder ingenting, det har ingen bety-
delse utan en funktion, nämligen att bilda 
fraser »adjektiv + bestämt substantiv»: den 
varma klänningen. Sådana ord kallas hjälpord 
(ett liknande exempel är engelskans do, does, 
did i where do you live?; den enda roll hos do 
här är att »hjälpa» att bilda frågande och 
nekande satser). Dialekten skiljer sig från 
standardspråket i det att den fristående 
artikelns närvaro är inte så strängt obligato-
risk. Exempel med den fristående artikeln: 

Rott fḷäsk jär skarft de bīt, a he ō-sjȫe 
fḷäske jär bḷöütare ’Rått fläsk är hårt att bita, 
men det kokade fläsket är mjukare’.

Ja hann ˈǟn roka me före, än he häit vatne 
bḷäi allt ’Jag hann även bada innan det heta 
vattnet tog slut’.

Kott säte tom vaska käraldna? ’Vart att 
lägga de tvättade kärilen?’ (d.v.s. disken).

He vār äit stuṭṭ vädär-ild, o bröüt snaṭṭ ˈō all 
trǟnar, tom uŋŋ trǟna ’Det var en stor 
storm och den bröt nästan alla träd, de 
unga träden’.

Exempel utan den fristående artikeln 
(de är faktiskt mycket färre):
Gässe fḷöü ˈboṭṭ räi ot varm lande ’Gässen 
har redan flugit bort till varma landet’.

Svaṭṭ krōkana, tom hakk kāvna ˈsundär 
po bastan, han gō-ṣänn färlṓra, han rütnas ˈboṭṭ 
’De svarta kråkorna, de hackar sönder vat-

tenmelonerna på fältet, de går sedan förlo-
rade, de ruttnar bort’. 

Adjektivets plats i satsen
I dialekten finns en intressant företeelse 
som saknas i standardsvenskan: adjektivets 
form i plural är olika beroende på vilken 
plats adjektivet har i satsen. Om adjekti-
vet står framför sitt substantiv får det, som 
redan sagt, ingen ändelse (varm dōar ’varma 
dagar’, varm rokkar ’varma klänningar’). 
Men om det står efter substantivet i sådana 
satser som »de här dagarna är varma» får 
det ändelsen -ar: man säger i dialekten täss 
dōana jära varmar, tom rokka jära varmar. I stan-
dardsvenskan lägger man till ändelsen -a i 
båda fall, d.v.s. standardsvenskans adjektiv 
reagerar inte på sin syntaktiska plats, men 
en liknande skillnad förekommer i grann-
språk, t.ex. i tyska och ryska.

Adjektivets böjning
Med tanke på alla de former som behand-
lats ovan ser vi att till skillnad från ett 
sådant språk som engelska, där adjektiv all-
tid har en och samma form, har dialektens 
adjektiv en hel rad former. Engelskans fall 
är inte det mest vanliga, fast det finns lik-
nande språk i detta avseende: adjektiv böjs 
inte i bl.a. persiska (om man bortser från 
komparationsgrader). Men mer vanligt är 
just närvaro av olika böjningsformer hos 
adjektiv; skillnaden är bara i deras kvanti-
tet. Det finns sådana språk som sanskrit där 
adjektiv har bokstavligen tiotals former (vill 
man vara precis, 31 icke-sammanfallande 
former hos ett typiskt adjektiv) och, å andra 
sidan, vår dialekt med inte så stort antal 
former. En fullständig lista över samma 
ords former kallas i lingvistik »paradigm» 
(från grekiskt paradeigma, bokstavligen ’det 
som visas; exempel’; man använder dem 
för att visa ett exempel på hur ord ändrar 
sig). Lingvister har alltsedan forntiden äls-
kat att sammanställa sådana listor. Men syf-
tet är i själva verket inte en lista för listans 
eller artikelns skull (fast det verkligen finns 
en viss skönhet i en lista; samma känsla 
för listor uttrycks i boken »The Infinity of  
Lists» av den berömde italienske författaren 
Umberto Eco), utan en utredning av det 
som är möjligt i verkligheten (i föreliggande 
fall i språket), och vilka lagar den rättar sig 
efter. Dialektens grundparadigm för adjek-
tiv består, som man kan se från det ovan-
sagda, av följande former: 1) maskulinum 
singular (varmär, fāḷan), 2) femininum singu-
lar (varm, fāḷ), 3) neutrum singular (varmt, 
faṭṭ), 4) attributiv plural (varm, fāḷ) och 5) 
icke-attributiv plural (varmar, fāḷar), 6) svag 
form (varm, fāḷ). Saken är förenklad genom 
att vissa former sammanfaller, nämligen 
femininum, attributiv plural, svag form. 
Om vi alltså vill reducera vår lista till ett 
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minimum, ska den bestå av fyra former.        
Men det finns en komplikation: former 
med samma grammatiska betydelse kan 
bildas på olika sätt, t.ex. varm-är och vakr-
an. Båda dessa former är maskulina, deras 
grammatiska betydelse är identisk, men 
dess uttryck är helt olikt, därför att hos 
det första adjektivet uttrycks maskulinum 
med -är, hos det andra med -an. Det är 
ett exempel på överflöd, ett annat känne-
tecken i mänskligt språk där samma sak 
ofta uttrycks på olika sätt. För att göra en 
bra språkbeskrivning måste man ta med 
i beräkningen alla typer av formbildning 
utan undantag. Vanligen utgör det en bety-
dande del i forskningsprocessen, i synner-
het när den handlar om språk som har 
böjliga ord. I mina intervjuer har det före-
kommit fler än 200 adjektiv. Jag har gjort 
en lista över dem och sett att det finns tre 
huvudtyper när det gäller grundformerna, 
nämligen maskulinum, femininum, neu-
trum (andra former är lätt avledda). 

Typ 1: varmär, nīär ’ny’.
Typ 2: dīran ’dyr’, fāḷan.
Typ 3: likḷendär ’lycklig’, rostndär ’rostig’, 

nakondär ’naken’.
Hur sker fördelningen mellan typerna 

ut och vad beror den på? På vilket sätt 
exakt böjs adjektiv, d.v.s. hur bildar dialek-
ten deras former? För att besvara detta, bör 
vi gruppera adjektiv och göra en lista över 
varje typ. Det har exempelvis blivit klart 
att om adjektivets stam (man vet den från 
femininum) slutar på vilken konsonant som 
helst utom r och ḷ används den maskulina 
ändelsen -är. Däremot, om stammen slu-
tar på r och ḷ blir ändelsen -an. Ändelserna 
-är och -an är alltså ömsesidigt uteslutande 
(står i komplementär distribution om man 
använder en speciell term). Adjektivet 
»varm» kan inte vara varman i maskulinum 
och »snygg» kan aldrig vara fāḷär. Det är 
bl.a. därför att det finns en allmän tendens 
i språket att undvika en kedja av liknande 
ljud, formen fāḷan är följaktligen att före-
dra framför fāḷär eftersom ljuden ḷ och n 
är längre bort från varandra än ḷ och r (i 
språkvetenskap kallas det dissimilation). 

Det gemensamma hos den första och 
andra typen är att stammar i de här adjek-
tiven består av bara en stavelse. Det finns 
adjektiv med flerstaviga stammar (de slu-
tar alltid på en obetonad vokal), och dessa 
utgör den tredje typen. Det är märkligt 
att alla dessa regelbundenheter är mycket 
stränga i dialekten och det finns nästan 
ingen variation mellan typerna 1, 2 och 3. 

Man kan också observera några speci-
fika regler. En av dessa är att om stammen 
slutar på n, nn, ll inskjuts konsonanten d 
framför ändelsen -är. »Full» heter fülldär, 
och »grön» grēndär. Det är också en sträng 
regel: man kan inte säga grēnär eller füllär. 
Samma d läggs till adjektiv och particip 

med suffixet -en-: »berusad» heter drukken-
där. Ett liknande fall är ordet för »fingrar»: 
fiŋrendar. Inskott av detta d sker inte tillfäl-
ligtvis. Det är en fonetiskt företeelse som 
finns inte bara i dialekten eller i fornsven-
ska utan även i t.ex. gammalgrekiska (där 
ordet för man låter ungefärligt aner i nomi-
nativ men andros i genitiv). Det finns även 
en speciell term för sådana inskottsljud, 
svarabhakti, som är tagen från sanskrit (den 
betyder bokstavligen »delning med vokal» 
och ursprungligen betecknade en vokal 
som »delade» en svårt uttalad konsonant-
grupp).

Vi har alltså fyra ändelsevarianter i mas-
kulinum: -är, -där, -ndär, -an (varmär, grēndär, 
likḷendär, fāḷan). Femininum har aldrig någon 
specifik ändelse. Neutrum har fem ändel-
sevarianter: -t, -ṭ, -tt, -ṭṭ och nolländelse: 
varmt, bāṭ (’bart’), bḷott (’blått’), faṭṭ (’snyggt’), 
brant. Neutrum är en märklig form i det 
att vid den neutrala ändelsens tillskott sker 
ganska många förändringar i stammen. 
Lingvistiskt talat är neutrum en position 
av formernas maximala mångfald. På den 
andra platsen i detta avseende står masku-
linum. Och i femininum händer ingenting, 
därför att ändelserna saknas där. En av 
våra huvudfrågor var, som sagt, hur adjek-
tivets former bildas (frågan om formernas 
bildning är en av de viktigaste frågorna i 
lingvistik, och i vår språkbeskrivning måste 
vi först och främst reda ut just den frå-
gan). I vår dialekt beror hela mångfalden 
av adjektivformer på en enda faktor: stam-
mens typ, nämligen stammens sista ljud. 
För att få fram en detaljerad beskrivning 
bör vi följaktligen utgå från positionen av 
den maximala differentieringen, d.v.s. neu-
trum, och gruppera adjektiv beroende på 
vilken form de får i neutrum. Detta gäl-
ler i synnerhet adjektiv av Typ 1, där neu-
trala formtyper är särskilt talrika. Vårt 
syfte på detta stadium är att beskriva vad 
som händer med stammen vid tillskottet 
av den neutrala ändelsen. I några fall hän-
der det ingenting och stammen förvandlas 
inte, men i de flesta fall sker vissa fonetiska 
modifikationer.  Det som äger rum med 
ord och inom ord vid tillägg av vissa ele-
ment kallas sandhi, vilket är en ytterligare 
allmänt spridd lingvistisk term från sanskrit 
där sandhi-företeelser är speciellt talrika; 
ordet sandhih eller samdhih (med betoning på 
i i sanskrit) betyder ’förbindelse’. 

Adjektivets komparation
De adjektivformer i dialekten som behand-
lats hittills är förknippade med substantiv, 
de är, så att säga, substantivets återspeg-
ling hos adjektiv. Men adjektiv har en sfär i 
grammatiken där det är oberoende av sub-
stantiv och uttrycker sina egna adjektiviska 
tecken, nämligen ökningen i den kvalitet 
som adjektivet betecknar (det finns spe-

cifika former bara för ökningen men inte 
för minskningen, vilket är kanske ett annat 
exempel på språkets asymmetri). Kompara-
tionsformer bildas med ändelserna -are och 
-ast, t.ex. tunndär ’tunn’ – tunnare – tunnast, 
dīran ’dyr’ – dīrare – dīrast. Flerstaviga adjek-
tiv använder orden mäiäre, mäst: likḷendär – 
mäiäre likḷendär – mäst likḷendär. Vissa adjek-
tiv har former med oregelbundenheter 
av olika slag: bra – bätrare – bätrast, gamḷan 
– äld(ä)re – älst (gamḷare, gamḷast också före-
kommer), lītn – mind(ä)re – minst, lōgär – lēgre 
– lēkst, stūran – stēre – stēṣt, tjokkär – tjäkkre – 
tjäkkst, uŋŋär – iŋŋre – iŋŋst. Ekvivalenten till 
konjunktionen »än» är i dialekten som: Tom 
jära ǟn gūare som sǖran gürk ’De (marinerade 
rödbetor) är godare än sur gurka’.

Nu har vi vidrört många punkter som 
är viktiga för adjektiv: vilka böjningsfor-
mer de har, med vilka regelbundenheter 
de bildas, hur de används i satsen, hur 
komparationen ser ut. Naturligtvis finns 
det fortfarande många frågor att ställa och 
svara på och vi hoppas att göra det under 
vårt pågående arbete. Slutligen skulle jag 
vilja betona att all information ovan har 
erhållits tack vare mina meddelare i byn 
och deras tålamod, välvilja och strävan att 
behålla och föra vidare sitt språk. De flesta 
ord och exempel kommer från intervjuer 
med Anna Lyutko, Melitta Prasolova och 
Lidia Utas. Jag ska aldrig glömma dem.

Anmärkning om stavningen
Det finns ingen etablerad stavning för dia-
lekten. Alla forskare som skrev om den och 
anförde exempel använde sina egna stav-
ningssystem. Jag har förklarat mina stav-
ningsprinciper i detalj i Sverigekontakt, 
№ 1 (2018). Det viktigaste är följande. 
Bokstäverna ā, ē, ī, ō, ū, ǟ, ȫ, ǖ betecknar 
långa vokaler; ā uttalas på samma sätt som 
svenskt a i hand (men är långt); ō och o utta-
las alltid som å i år, fått; ū och u som o i 
bo, bott; med ǖ och ü betecknas vokaler 
som uttalas som u i hus, hund, fast den korta 
u-vokalen i dialekten är öppnare och uttalas 
med framskjutna läppar. Med ḍ, ṭ, ṇ beteck-
nas samma ljud som svenska rd, rt, rn; ṣ 
betecknar en konsonant som liknar tyskt sch 
i Fisch; ḷ är »tjockt» l (tungspetsen viks högt 
till gommen, sedan sänks den ner snabbt 
och vidrör alveolerna en gång); ŋ uttalas 
som ng i sång; x uttalas som tysk ach-Laut; 
p, t, k är oaspirerade; gj, sj, tj uttalas alltid 
som g + j, s + j, t + j och aldrig som i stan-
dardspråket. Det finns ingen tonaccent i 
dialekten; med ˈ betecknas frasbetoning.   
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